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Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

“Convenção de Viena sobre o Direito dos Tratados”. Parte XIV.

Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

Convención de Viena  sobre el derecho de los tratados

U.N. Doc A/CONF.39/27 (1969), 1155 U.N.T.S. 331, entered into force January 27, 1980.

Viena, 23 de mayo de 1969

PARTE VII

Depositarios, notificaciones, correcciones y registro.

76. Depositarios de los tratados. 

1. La designación del depositario de un tratado podrá efectuarse por los Estados negociadores en el tratado mismo o de otro modo. El depositario podrá ser uno o más Estados, una organización internacional o el principal funcionario administrativo de tal organización.

2. Las funciones del depositario de un tratado son de Carácter internacional y el depositario está obligado a actuar imparcialmente en el desempeño de ellas. En particular, el hecho de que un tratado no haya entrado en vigor entre algunas de las partes o de que haya surgido una discrepancia entre un Estado y un depositario acerca del desempeño de las funciones de éste no afectará a esa obligación del depositario.

77. Funciones de los depositarios. 

1. Salvo que el tratado disponga o los Estados contratantes convengan otra cosa al respecto, las funciones del depositario comprenden en particular las siguientes:

a) custodiar el texto original del tratado y los plenos poderes que se le hayan remitido: 

b) extender copias certificadas conformes del texto original y preparar todos los demás textos del tratado en otros idiomas que puedan requerirse en virtud del tratado y transmitirlos a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo;

c) recibir las firmas del tratado y recibir y custodiar los instrumentos, notificaciones y comunicaciones relativos a éste;

d) examinar si una firma, un instrumento o una notificación o comunicación relativos al tratado están en debida forma y, de ser necesario, señalar el caso a la atención del Estado de que se trate;

e) informar a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo de los actos, notificaciones y comunicaciones relativos al tratado;

f) informar a los Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado de la fecha en que se ha recibido o depositado el número de firmas o de instrumentos de ratificación, aceptación aprobación o adhesión necesario para la entrada en vigor del tratado;

g) registrar el tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas;

h) desempeñar las funciones especificadas en otras disposiciones de la presente Convención.

2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y el depositario acerca del desempeño de las funciones de éste, el depositario señalará la cuestión a la atención de los Estados signatarios y de los Estados contratantes o, si corresponde, del órgano competente de la organización internacional interesada.

78. Notificaciones y comunicaciones. 

Salvo cuando el tratado o la presente Convención disponga otra cosa al respecto, una notificación o comunicación que debe hacer cualquier Estado en virtud de la presente Convención:

a) deberá ser transmitida. si no hay depositario, directamente a los Estados a que esté destinada, o, si ha depositario. a éste;

b) sólo se entenderá que ha quedado hecha por el Estado de que se trate cuando haya sido recibida por el Estado al que fue transmitida. o, en su caso, por el depositario;

c) si ha sido transmitida a un depositario. sólo se entenderá que ha sido recibida por el Estado al que estaba destinada cuando éste haya recibido dcl depositario la información prevista en el apartado el del párrafo 1 del artículo 77.

79. Corrección de errores en textos o en copias certificadas conformes de los tratados. 

1. Cuando, después de la autenticación del texto de un tratado, los Estados signatarios y los Estados contratantes adviertan de común acuerdo que contiene un error, éste, a menos que tales Estados decidan proceder a su corrección de otro modo, será corregido:

a) introduciendo la corrección pertinenete en el texto y haciendo que sea rubricada pcr representantes autorizados en debida forma;

b) formalizando un instrumento o canjeando instrumentos en los que se haga constar la corrección que se haya acordado hacer; o

c) formalizando, por el mismo procedimiento empleado para el texto original, un texto corregido de todo el tratado.

2. En el caso de un tratado para el que haya depositario, éste notificará a los Estados signatarios y a los Estados contratantes el error y la propuesta de corregirlo y fijará un plazo adecuado para hacer objeciones a la corrección propuesta. A la expiración del plazo fijado:

a) si no se ha hecho objeción alguna, el depositario efectuará y rubricará la corrección en el texto. extenderá un acta de rectificación del texto y comunicará copia de ella a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo;

b) si se ha hecho una objeción, el depositario comunicará la objeción a los Estados signatarios y a los Estados contratantes.

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplicarán también cuando el texto de un tratado haya sido autenticado en dos o mas idiomas y se advierta una falta de concordancia que los Estados signatarios y los Estados contratantes convengan en que debe corregirse.

4. El texto corregido sustituirá "ab initio" al texto defectuoso,a menos que los Estados signatarios y los Estados contratantes decidan otra cosa al respecto.

5. La corrección del texto de un tratado que haya sido registrado será notificada a la Secretaría de las Naciones Unidas.

6. Cuando se descubra un error en una copia certificada conforme de un tratado, el depositario extenderá un acta en la que hará constar la rectificación y comunicará copia de ella a los Estados signatarios y a los Estados contratantes.

80. Registro y publicación de los tratados. 

1. Los tratados, después de su entrada en vigor, se transmitirán a la Secretaria de las Naciones Unidas para su registro o archivo e inscripción, según el caso, y para su publicación.

2. La designación de un depositario constituirá la autorización para que éste realice los actos previstos en el párrafo precedente.

2. A designação de um depositário constituirá a autorização para que este realize os atos previstos no parágrafo precedente.
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PARTE VII

DEPOSITÁRIOS, NOTIFICAÇÕES, CORREÇÕES E REGISTRO
76. Depositarios de los tratados. 

76. Depositários dos tratados

1. La designación del depositario de un tratado podrá efectuarse por los Estados negociadores en el tratado mismo o de otro modo. El depositario podrá ser uno o más Estados, una organización internacional o el principal funcionario administrativo de tal organización.

1. A designação do depositário de um tratado poderá efetuar-se pelos Estados negociadores no mesmo tratado ou de outro modo. O depositário poderá ser um ou mais Estados, uma organização internacional ou o principal funcionário administrativo da tal organização.

2. Las funciones del depositario de un tratado son de Carácter internacional y el depositario está obligado a actuar imparcialmente en el desempeño de ellas. En particular, el hecho de que un tratado no haya entrado en vigor entre algunas de las partes o de que haya surgido una discrepancia entre un Estado y un depositario acerca del desempeño de las funciones de éste no afectará a esa obligación del depositario.

2. As funções de depositário de um tratado são de caráter internacional e o depositário está obrigado a atuar imparcialmente no desempenho delas. Em particular, o fato de que um tratado não haja entrado em vigor entre algumas das partes ou de que haja surgido uma discrepância entre um Estado e um depositário acerta do desempenho das funções deste não afetará essa obrigação do depositário.

77. Funciones de los depositarios. 

77. Funções dos depositários.

1. Salvo que el tratado disponga o los Estados contratantes convengan otra cosa al respecto, las funciones del depositario comprenden en particular las siguientes:

1. Salvo que o tratado disponha ou os Estados contratantes convenham outra coisa a respeito, as funções de depositário compreendem em particular as seguintes:

a) custodiar el texto original del tratado y los plenos poderes que se le hayan remitido: 

a) custodiar o texto original do tratado e os plenos poderes que hajam enviado;

b) extender copias certificadas conformes del texto original y preparar todos los demás textos del tratado en otros idiomas que puedan requerirse en virtud del tratado y transmitirlos a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo;

b) extender cópias certificadas conforme do texto original e preparar todos os demais textos do tratado em outros idiomas que possam requerer-se e, virtude do tratado e transmiti-los as partes no tratado e aos Estados falcultados para chegar a sê-lo;

c) recibir las firmas del tratado y recibir y custodiar los instrumentos, notificaciones y comunicaciones relativos a éste;

c) receber as firmas do tratado e receber e custodiar os instrumentos, notificações e comunicações relativos a este;

d) examinar si una firma, un instrumento o una notificación o comunicación relativos al tratado están en debida forma y, de ser necesario, señalar el caso a la atención del Estado de que se trate;

d) examinar se uma firma, um instrumento ou uma notificação ou comunicação relativos ao tratado estão em forma devida e, se necessário, assinalar o caso a atenção do Estado de que se trate;

e) informar a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo de los actos, notificaciones y comunicaciones relativos al tratado;

e) informar as partes no tratado e aos Estados facultados para chegar a sê-lo dos atos, notificações e comunicações relativos ao tratado;

f) informar a los Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado de la fecha en que se ha recibido o depositado el número de firmas o de instrumentos de ratificación, aceptación aprobación o adhesión necesario para la entrada en vigor del tratado;

f) informar aos Estados facultados para chegar a ser partes no tratado da data em que se haja recebido o depositado o número de firmas ou de instrumentos de ratificação, aceitação, aprovação ou adesão necessária para a entrada em vigor do tratado;

g) registrar el tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas;

g) registrar o tratado na Secretaria das Nações Unidas;

h) desempeñar las funciones especificadas en otras disposiciones de la presente Convención.

h) desempenhar as funções especificadas em outras disposições da presente Convenção.

2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y el depositario acerca del desempeño de las funciones de éste, el depositario señalará la cuestión a la atención de los Estados signatarios y de los Estados contratantes o, si corresponde, del órgano competente de la organización internacional interesada.

2. Se surgir alguma discrepância entre um Estado e o depositário acerca do desempenho das funções deste, o depositário assinalará a questão a atenção dos Estados signatários e dos Estados contratantes ou, se corresponde, do órgão competente da organização internacional interessada.

78. Notificaciones y comunicaciones. 

78. Notificações e comunicações

Salvo cuando el tratado o la presente Convención disponga otra cosa al respecto, una notificación o comunicación que debe hacer cualquier Estado en virtud de la presente Convención:

Salvo quando o tratado ou a presente Convenção disponha outra coisa a respeito, uma notificação ou comunicação que deve fazer qualquer Estado em virtude da presente Convenção:

a) deberá ser transmitida. si no hay depositario, directamente a los Estados a que esté destinada, o, si ha depositario. a éste;

a) deverá ser transmitida, se não haja depositário, diretamente aos Estados a que esteja destinada, ou, se haja depositário a este;

b) sólo se entenderá que ha quedado hecha por el Estado de que se trate cuando haya sido recibida por el Estado al que fue transmitida. o, en su caso, por el depositario;

b) somente se entenderá que haja terminado feita pelo Estado de que trate quando haja sido recebida pelo Estado a que foi transmitida, ou, conforme o caso, pelo depositário;

c) si ha sido transmitida a un depositario. sólo se entenderá que ha sido recibida por el Estado al que estaba destinada cuando éste haya recibido dcl depositario la información prevista en el apartado el del párrafo 1 del artículo 77.

c) se há sido transmitida a um depositário, somente se entenderá que haja sido recebida pelo Estado a que estava destinada quando este haja recebido do depositário a informação prevista no parágrafo 1 do artigo 77.

79. Corrección de errores en textos o en copias certificadas conformes de los tratados. 

79. Correção de erros em textos ou em cópias certificadas conforme dos tratados.

1. Cuando, después de la autenticación del texto de un tratado, los Estados signatarios y los Estados contratantes adviertan de común acuerdo que contiene un error, éste, a menos que tales Estados decidan proceder a su corrección de otro modo, será corregido:

1. Quando, depois da autenticação do texto de um tratado, os Estados signatários e os Estados contratantes advirtam de comum acordo que contem um, este, a menos que tais Estados decidam proceder a sua correção de outro modo, será corrigido:

a) introduciendo la corrección pertinenete en el texto y haciendo que sea rubricada pcr representantes autorizados en debida forma;

a) introduzindo a correção pertinente no texto e fazendo que seja rubricada por representantes autorizados em forma devida;

b) formalizando un instrumento o canjeando instrumentos en los que se haga constar la corrección que se haya acordado hacer; o

b) formalizando um instrumento ou trocando instrumento nos que se faça constar a correção que se haja acordado fazer; ou

c) formalizando, por el mismo procedimiento empleado para el texto original, un texto corregido de todo el tratado.

c) formalizando, pelo mesmo procedimento empregado para o texto original, um texto corrigido de todo o tratado.

2. En el caso de un tratado para el que haya depositario, éste notificará a los Estados signatarios y a los Estados contratantes el error y la propuesta de corregirlo y fijará un plazo adecuado para hacer objeciones a la corrección propuesta. A la expiración del plazo fijado:

2. No caso de um tratado para o qual haja depositário, este notificará aos Estados signatários e aos Estados contratantes o erro e a proposta de corrigi-lo e fixará um prazo adequado para fazer-se objeções a correção proposta. A expiração do prazo fixado:

a) si no se ha hecho objeción alguna, el depositario efectuará y rubricará la corrección en el texto. extenderá un acta de rectificación del texto y comunicará copia de ella a las partes en el tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo;

a) se não se haja feito objeção alguma, o depositário efetuará e rubricará a correção no texto, extenderá uma ata de retificação do texto e comunicará cópia dele para as partes do tratado e aos Estados facultados para chegar a sê-lo;

b) si se ha hecho una objeción, el depositario comunicará la objeción a los Estados signatarios y a los Estados contratantes.

b) se se haja feito uma objeção, o depositário comunicará a objeção aos Estados signatários e aos Estados contratantes.

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplicarán también cuando el texto de un tratado haya sido autenticado en dos o mas idiomas y se advierta una falta de concordancia que los Estados signatarios y los Estados contratantes convengan en que debe corregirse.

3. As disposições dos parágrafos 1 e 2 se aplicarão também quando o texto de um tratado haja sido autenticado em dois ou mais idiomas e se advirta uma falta de concordância que os Estados signatários e os Estados contratantes convenham em que deve corrigir-se.

4. El texto corregido sustituirá "ab initio" al texto defectuoso,a menos que los Estados signatarios y los Estados contratantes decidan otra cosa al respecto.

4. O texto corrigido substituirá “ab initio” ao texto defeituoso, a menos que os Estados signatários e os Estados contratantes decidam outra coisa a respeito.

5. La corrección del texto de un tratado que haya sido registrado será notificada a la Secretaría de las Naciones Unidas.

5. A correção do texto de um tratado que haja sido registrado será notificada a Secretaria das Nações Unidas.

6. Cuando se descubra un error en una copia certificada conforme de un tratado, el depositario extenderá un acta en la que hará constar la rectificación y comunicará copia de ella a los Estados signatarios y a los Estados contratantes.

6. Quando se descubra um erro em uma cópia certificada conforme de um tratado, o depositário extenderá uma ata na qual fará constar a retificação e comunicará cópia dele aos Estados signat´rios e aos Estados contratantes.

80. Registro y publicación de los tratados. 

80. Registro e publicação dos tratados.

1. Los tratados, después de su entrada en vigor, se transmitirán a la Secretaria de las Naciones Unidas para su registro o archivo e inscripción, según el caso, y para su publicación.

1. Os tratados, depois de sua entrada em vigor, se transmitirão a Secretaria das Nações Unidas para seu registro ou arquivo e inscrição, segundo o caso, e para sua publicação.

2. La designación de un depositario constituirá la autorización para que éste realice los actos previstos en el párrafo precedente.

2. A designação de um depositário constituirá a autorização para que este realize os atos previstos no parágrafo precedente.
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